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Summary of the Study in English 
  This study deals with the derivation phenomenon in the Hebrew 
and Arabic languages, it is a comparative linguistic study on the 
morphological scale by using, firstly, the descriptive method, 
secondly the comparative method between the two languages, and 
displaying some linguistic models of this phenomenon. The study 
bears the title:  

Derivation in Arabic and Hebrew languages 
“A comparative Linguistic study” 

This study aims to give a definition to the derivation as an 
important morphological phenomenon in the Semitic languages in 
general, and especially in the Hebrew and Arabic languages, then 
comparing similarities and differences in each language. This study 
is divided into three sections preceded by a preface as follows: 

The preface gives a definition to the derivation in Hebrew and 
Arabic languages linguistically and idiomatically, it highlights the 
importance of it, and shows the linguistic phenomena added to it. 

Section One contains three chapters for the derivation in the 
Arabic language, the first chapter explains the basics of the 
morphological derivation, while the second chapter deals with the 
phenomenon added to the derivation, and the third chapter presents 
some linguistic examples of the derivation and the phenomena 
added to it. 

Section Two contains three chapters for the derivation in the 
Hebrew language, the first chapter discusses the basics of the 
morphological derivation, while the second chapter deals with the 
phenomena added to the derivation, and the third chapter presents 
some linguistic examples of the derivation and the phenomenon 
added to it. 

Section Three contains two chapters; the first of them compares 
the basics of derivation in Hebrew and Arabic languages, while the 
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second compares between the phenomenons added to the derivation 
in both languages. 

The study is appended by a conclusion which includes all the 
results that the study reached to, The most important of these results 
are:  
 
1 –  The two languages are similar in most parts of derivation, like 
its idiom that indicates assertion, and its concept that means taking a 
form from another with homogeneity between the two forms in 
composition and meaning, Also the existence of the origin and the 
branch for each derived word. 
2 – The two languages are similar in terms of the existence of 
derivation and stability in their words, also the appearance of what 
is called the composite derivation, which is generating a new word 
from another derived word, this derivation is based on imagination 
and error through rooting one of the pattern letters. 
3 – The two languages are similar in terms of what concerns the 
verbs dividing in two for forms: triple root verbs and quadruple root 
verbs, the triple root verbs are divided into two sections: mere and 
increased verbs, quadruple root verbs are divided the same way. 
Also the two languages are similar in the triple root mere verbs, as it 
is the main pattern from which are derived other increased patterns, 
and by it the semantic relationship of other patterns is defined, 
which bears an extra meaning over the main meaning of that pattern.  
4 – The Arabic language is characterized by the existence of twelve 
patterns in the triple increased verbs, all of them are active forms, in 
the Hebrew there are four active patterns. This indicates that the 
Arabic is the most able to express different meanings. 
5 – The future tense in Hebrew is similar to the present tense in 
Arabic ; both are formed by adding prefixes to the verb root, called 
in Hebrew (ïØúéà), and in Arabic (أني�ت), and adding some suffixes to 
pronouns to express gender and number. 
6 – The two languages are similar in forming the imperative form by 
removing the letters that express the present tense in the verb. 
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7 – The gerund is equal in the two languages linguistically and 
conceptually, its linguistic meaning is the source or origin, while its 
concept is the mere name of the act without the verb characteristics.   
8 – The Likening adjective has no correspondent form in the 
Hebrew, it is not known by this name like what it is in the Arabic, it 
exists between the nominal patterns, as it is one of the patterns 
which indicates the character of its holder and it is similar to the 
present participle. 
9 – The form וּפָּעì , which is past participle in the Hebrew language, 
is originally the past participle form of the patterns  which is פֻּעַל 
passive voice, and it is the origin of the past participle form in 
Arabic, the form “ ولعُ فْ مَ  ” is originated from the form “ ولعُ فَ  ”. 
10 – There are not in the Hebrew any special forms for comparative 
and superlative, to express these forms it use many ways: adding to 
the end of the adjective the attributing letter  Äîï , or by using  Äîï  with 
the verbs especially with intransitive verbs, or by defining the 
adjective through the definite articles. 
11 – The two languages are similar in adding some linguistic 
phenomenon to the derivation, namely, the metathesis and blending 
in both languages, and the mutation in the Arabic, this is due to the 
existence of partial or superficial similarities between the derivation 
and these additional phenomena. 
12 - The idea of the great derivation, which is based on dismantling 
the word to its original root or letters, then changing the positions of 
these letters, is a common idea in the Arabic and Hebrew languages, 
and may be in every other Semitic language. 
13 – The blending and derivation is similar in the two languages, 
they are not different except in what is regarding that the derivation 
is forming a word from another, while the linguistic blending is 
generating a word from two words or more. 
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 محمود عبد العاطي أحمد �صري 
 

 
 إشراف
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 جامعة عين شمس -كل�ة الآداب 

 
 القاهرة 
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 جامعة عين شمس          
 كلية الآداب                

 قسم اللغة العبرية و آدابها 
 
 
 
 
 
 
 
 

 اسم الطالب : محمود عبد العاطي أحمد ب��ي
 الدرجة العلمية : ماجستير

 اللغة العبرية و آدابها قسم القسم التابع له :
 الجامعة : جامعة عين شمس

 ٢٠٠٤سنة التخرج : 
 ٢٠٠٦سنة تسجيل لدرجة الماجستير : 

بموافقة مجلس الكلية            سنة المنح :    
 في :

 
 ٢٠١٠/ ١٢/ ١٢ تاريخ المناقشة :

 
 

          
 
 

 جامعة عين شمس     
 كلية الآداب         

 وآدابها قسم اللغة العبرية
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 رسالة ماجستير
 

 : محمود عبد العاطي أحمد بصرياسم الطالب
 عنوان الرسالة

 الاشتقاق في اللغتين؛ العبرية والعربية
 ""دراسة لغوية مقارنة

 
 : ماجستيراسم الدرجة

 لجنة المناقشة والحكم على الرسالة
 )(رئيسًا           ن محمد عبد الله سلام/ شعباأ.د

 المنصورةجامعة  –كلية الآداببقسم اللغة العبرية أستاذ غير متفرغ 
 )( عضوًا    علي محمد أحمد هنداوي/ أ.د

 جامعة عين شمس –أستاذ بقسم اللغة العربية كلية الآداب
 )(مشرفاً               عليان أ.م/ سيد سليمان

 جامعة عين شمس –أستاذ مساعد بقسم اللغة العبرية كلية الآداب
 

 الدراسات العليا

 ۱۲/۱۲/۲۰۱۰ :أجيزت الرسالة بتاريخ                            ختم الإجازة :          

 

 موافقة مجلس الجامعة                                  موافقة مجلس الكلية               

 ٥ /۱/۲۰۱۱                                                             ٥/۱/۲۰۱۱ 

 
 

 هداءÅكر وش
ا, وأحمـــده ســـ�حانه وتعـــالى أن أتـــاح لـــي سُـــبلَ هـــذا ال�حـــث، وأتقـــدم ــدج هلل شـــكرً  

 .لى النورÅالعون حتى يخرج هذا ال�حث لى كل من مد لي يد Å�الشكر 



 ٤ 

لـى سأـتاذي الفاضـل أ.م سـيد سـل�مان عل�ـان، Åكما أتوجه بخالص الشكر والتقـدير  
فهـو �حـق نعـم العـون ونعـم المعلـم، فقـد هذا ال�حث، شراف على تفضل �قبول الإ الذي

ـــهســـخ�ً  ا؛�ـــه دائمًـــ كـــان كعهـــدي يّ بوقتـــه، ولا بجهـــده، ولا ، فلـــم يبخـــل علـــا فـــي عطائ
وقـد كـان لتوجيهاتـه الحك�مـة أكبـر  �ما تحو�ـه مكتبتـه مـن مراجـع ثمينـة. ، ولابنصائحه

 .حتى يخرج هذا ال�حث بهذه الصورة الأثر
الســلام  .د ســعيد عبــدÃ ســتاذي ومعلمــيلــى أم بخــالص الشــكر والتقــدير إكمــا أتقــد 

�كل�ــة الآداب جامعــة عــين شــمس؛ لوقوفــه  ، سأــتاذ ورئــ�س قســم اللغــة العبر�ــةالعكــش
 وتشج�عه المستمر لي. بجانبي

؛ لما بـذلوه مـن اءالعز�ز، وإلى إخوتي الأح� لى والديكما أتوجه �الشكر والتقدير إ 
 .   صورةعلى أفضل  يخرج هذا ال�حث جهد ووقت؛ لكي

 وكانــت أرحــم لــي فــي النها�ــة إلا أن أتقــدم بإهــداء إلــى مــن أحبهــا قلبــي ولا �ســعني 
من نفسي، إلى والدتي رحمها الله. فقد كانت نعم العون ونعم السند، فبذلت الكثير من 

تــم هــذا ال�حــث علــى أكمــل كــي أُ  ل أو ملــل؛كلــ فــت الكثيــر مــن الوقــت دون ، وتكلَّ الجهــد
 .وجه

 
 
 
 

 
 
 

 الفهرس

 ضوع                                                         رقم الصفحةالمو 
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 مقدمة
ق صــ�اغة الألفــاظ عــن طر�ــق الاشــتقاق فــي اللغتــين ائــÑØ áæ تهــتم هــذه الدراســة بتنــا

ــــراز طر  ــــة؛ لإب ــــة والعر�� ــــالســــاميتين العبر� ــــي ائ ــــدى الإنســــان العر� ــــر الاشــــتقاقي ل ق التفكي

 .....................................................مقدمة:  -
 ....................تمهيد: ................................. -
 ....................ال�اب الأول: الاشتقاق في اللغة العر��ة:  -

 ة العر��ة: .........الفصل الأول: ظاهرة الاشتقاق في اللغ -
 لاشتقاق في اللغة العر��ة:الظواهر الملحقة �ا الفصل الثاني: -

............................................... 

لحقـة الفصل الثالث: النماذج اللغو�ـة للاشـتقاق والظـواهر الم -
 ................................ه في اللغة العر��ة: ....�

 ..................ال�اب الثاني: الاشتقاق في اللغة العبر�ة: . -
 ..........الفصل الأول: ظاهرة الاشتقاق في اللغة العبر�ة: -

�الاشتقاق في اللغة العبر�ة:  الفصل الثاني: الظواهر الملحقة -
............................................... 

الظـواهر الملحقـة الثالث: النماذج اللغو�ـة للاشـتقاق و الفصل  -
 .................................... ه في اللغة العبر�ة:�

 .......ال�اب الثالث: الاشتقاق في اللغتين العبر�ة والعر��ة: . -
تـين العبر�ـة والعر��ـة: الفصل الأول: ظاهرة الاشتقاق في اللغ -

.............................................. 

ـــة �ا - ـــاني: الظـــواهر الملحق ـــين الفصـــل الث ـــي اللغت لاشـــتقاق ف
  ...................................... العبر�ة والعر��ة:

 ........الخاتمة: ............................................ -
 .......................قائمة المصادر والمراجع: ........... -
 ...................: لخص ال�حث �اللغة العر��ة والإنجليز�ةم -

)٨-٦( 
)١٢ -٩( 

)١٤٦ -١٣( 
)٧٢ -١٣( 

 
)١٣٠ -٧٣( 

 
)١٤٦ -١٣١( 
)٢٨٠ -١٤٧( 
)٢٢١ -١٤٧( 

 
)٢٦٨ -٢٢٢( 

 
)٢٨٠ -٢٦٩( 
)٣٥٢ -٢٨١( 

 
)٣٢١ -٢٨١( 

 
)٣٥٢ -٣٢٢( 
)٣٦١ -٣٥٣( 
)٣٧٦ -٣٦٢( 
)٣٨٢ -٣٧٧( 
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ق؛ لإظهـار ائـي، والمقارنـة بـين هـذه الطر العصور وكذلك لـدى الآخـر العبـر وتطورها عبر 
هم�ــــة الاشــــتقاق فــــي اللغتــــين؛ أوجــــه التشــــا�ه والاخــــتلاف بــــين هــــاتين اللغتــــين، وتعيــــين أ 

 لاعتمادهما عل�ه �صورة واضحة.
يودج عدد كبير من الدراسات التي تناولت الاشـتقاق �ال�حـث، ومـن الواضـح أن هـذه 
الدراسات لها أهم�ة كبيرة وفائدة عظ�مة لدى الدارسين فـي مجـال اللغـات السـام�ة عامـة، 

لســام�ة، إلا أن أغلبهــا يتنــاول وهــي تمثــل عنصــرًا مهمًــا مــن عناصــر الــدرس فــي اللغــات ا
الاشــــتقاق �صــــورة جزئ�ــــة، فمنهــــا دراســــات وصــــف�ة للاشــــتقاق فــــي اللغــــة العر��ــــة، ومنهــــا 
دراسات مقارنة للمشتقات أو �عـض مـن هـذه المشـتقات فـي �عـض اللغـات السـام�ة. ومـن 
هنا تكمن أهم�ة هـذا ال�حـث وصـعو�ته فـي آنٍ واحـد، فهـو �قـدم دراسـة متكاملـة للاشـتقاق 

لاشتقاق دراسة الظواهر اللغو�ة الملحقة �ا اللغتين العبر�ة والعر��ة، هذا �الإضافة إلى في
فــي هــاتين اللغتــين. وتــزداد صــعو�ة هــذا ال�حــث �ســبب قلــة المراجــع والنمــاذج اللغو�ــة فــي 

 ةســـ�ما فـــي ظــاهرة القلـــب اللغـــوي الملحقـــ�عــض جزئ�ـــات الاشـــتقاق فـــي اللغــة العبر�ـــة، ولا
 لاشتقاق.�ا

�عــة هــذه الدراســة الاعتمــاد علــى المــنهج المقــارن مــع الاســتفادة مــن دأوات تفــرض طب
المنهج الوصفي، ف�سـاعد المـنهج الوصـفي علـى رصـد طب�عـة ظـاهرة الاشـتقاق فـي اللغـة 
العر��ة ثم العبر�ة، ثم �أتي دور المنهج المقارن للوقوف على مواطن الاتفـاق والاخـتلاف 

جــاء هــذا ال�حــث فــي ثلاثــة أبــواب �ســ�قها تمهيــد  فــي هــذه الظــاهرة فــي اللغتــين؛ ومــن هنــا
 كالآتي: 
يتنــاول تعر�ــف الاشــتقاق فــي اللغتــين العبر�ــة والعر��ــة لغــةً واصــطلاحًا، وُ�بــرز : تمهيــد

 ه.�ة عرض الظواهر الملحقأهميته كونه ظاهرة تتميز بها اللغات السام�ة؛ و�
 :الاشتقاق في اللغة العر��ة: ال�اب الأول

ه مــع وجــود �ــة فــي اللغــة العر��ــة والظــواهر الملحقــب دراســة للاشــتقاق �قــدم هــذا ال�ــا 
 �عض النماذج اللغو�ة، و�نقسم هذا ال�اب إلى ثلاثة فصول: 

 
 .ظاهرة الاشتقاق في اللغة العر��ة: الفصل الأول

يـــدرس هـــذا الفصـــل سأـــس الاشـــتقاق الصـــرفي أو العـــام فـــي اللغـــة العر��ـــة، كتناولـــه 
ل والفـرع ف�ـه، وارت�اطـه بـ�عض العلـوم اللغو�ـة الأخـرى، وأنواعـه لتسم�ة الاشـتقاق، والأصـ



 ۷ 

مــن ناح�ــة الاطــراد، فمنــه المطــرد وغيــر المطــرد، فالاشــتقاق غيــر المطــرد: �شــمل حــالات 
فرد�ــة لا تنتظمهــا قاعــدة شــاملة؛ أمــا الاشــتقاق المطــرد: فهــو مبنــي علــى سأــس منتظمــة 

مضــارع والأمــر، واشــتقاق الأســماء: وقواعــد ســل�مة، و�شــمل اشــتقاق الأفعــال: الماضــي وال
المصدر، واسم الفاعـل، وصـ�غ الم�الغـة، والصـفة المشـبهة �اسـم الفاعـل، واسـم المفعـول، 
واسم التفضيل، واسما الزمان والمكـان، واسـم الآلـة؛ ثـم يتنـاول الاشـتقاق المركـب �اعت�ـاره 

 الأصل.من أنواع الاشتقاق يتم ف�ه الاشتقاق من المشتق على توهم أنه  انوعً 
 .  لاشتقاق في اللغة العر��ةالظواهر الملحقة �ا: الفصل الثاني
لاشـــتقاق فـــي اللغـــة العر��ـــة وهـــي: هـــذا الفصـــل بدراســـة الظـــواهر الملحقـــة �ا يخـــتص

 القلب اللغوي، والإبدال اللغوي، والنحت.
 .ه في اللغة العر��ة�ة للاشتقاق والظواهر الملحقة �النماذج اللغو: الفصل الثالث

ه فــي اللغــة �ــة اللغو�ــة للاشــتقاق والظــواهر الملحقــم هــذا الفصــل �عــض النمــاذج ُ�قــد
 �ة.ا �صورة نظر صورة تطب�ق�ة لغو�ة، �عد أن تمت دراسته هاالعر��ة؛ لإعطائ

 ال�اب الثاني: الاشتقاق في اللغة العبر�ة. 
ه فــي اللغـة العبر�ــة، لحقــة �ـ�عـرض هـذا ال�ــاب صـورة مفصــلة للاشـتقاق والظـواهر الم

 ع وجود �عض النماذج اللغو�ة؛ و�نقسم هذا ال�اب إلى ثلاثة فصول:م
 الفصل الأول: ظاهرة الاشتقاق في اللغة العبر�ة. 

يتنــاول هــذا الفصــل سأــس الاشــتقاق فــي اللغــة العبر�ــة، كدراســته لتعر�ــف الاشــتقاق، 
علـوم والأصل والفرع ف�ه، والتمثيل له في جم�ع عصور اللغة العبر�ة، وارت�اطـه بـ�عض ال

ـــة الاطـــراد، فمنـــه  ـــه، وأنواعـــه مـــن ناح� ـــة � ـــة الأخـــرى، واهتمـــام علمـــاء اللغـــة العبر� اللغو�
المطـــرد وغيــــر المطــــرد؛ والاشــــتقاق المطــــرد فـــي اللغــــة العبر�ــــة �شــــمل اشــــتقاق الأفعــــال: 
الماضـــي والمســـتقبل والأمـــر، واشـــتقاق الأســـماء: المصـــدر واســـم الفاعـــل وصـــ�غ الم�الغـــة 

مفعول واسـم التفضـيل واسـما الزمـان والمكـان واسـم الآلـة؛ وكـذلك والصفة المشبهة واسم ال
 يتناول الاشتقاق المركب.

 لاشتقاق في اللغة العبر�ة. الفصل الثاني: الظواهر الملحقة �ا
لاشـــتقاق فـــي اللغـــة العبر�ـــة، وهـــي: هـــذا الفصـــل دراســـة للظـــواهر الملحقـــة �ايتضـــمن 
 والنحت. ¡والإبدال اللغوي  ¡القلب اللغوي 

 ه في اللغة العبر�ة.�ة اللغو�ة للاشتقاق والظواهر الملحقالثالث: النماذج  الفصل



 ۸ 

ه فـي اللغـة �ـة اللغو�ـة للاشـتقاق والظـواهر الملحقـ�عرض هذا الفصل �عض النمـاذج 
 العبر�ة. 

 ال�اب الثالث: الاشتقاق بين اللغتين العبر�ة والعر��ة. 
ين العبر�ـة والعر��ـة؛ لإظهـار أوجـه ُ�قدم هذا ال�ـاب دراسـة مقارنـة للاشـتقاق بـين اللغتـ

 التشا�ه والاختلاف بين هاتين اللغتين الساميتين، و�نقسم هذا ال�اب لفصلين:
 .  ظاهرة الاشتقاق بين اللغتين العبر�ة والعر��ة: الفصل الأول

يـــدرس هـــذا الفصـــل سأـــس الاشـــتقاق فـــي اللغتـــين العبر�ـــة والعر��ـــة، ومـــدى التشـــا�ه 
س، ودرجة تأثير اللغة العر��ة علـى العبر�ـة، وقـوة الارت�ـاط بـين والاختلاف بين هذه الأس

هـــاتين اللغتـــين مـــن خـــلال وجـــود خطـــوط كثيـــرة متشـــابهة فـــي هـــذا المجـــال، ثـــم يتنـــاول 
الاشــــتقاق المطــــرد وغيــــر المطــــرد والاشــــتقاق المركــــب، ثــــم �قــــارن بــــين أقســــام الاشــــتقاق 

قبل فـــي العبر�ـــة) والأمـــر، المطـــرد، وهـــي: اشـــتقاق الأفعـــال: الماضـــي والمضـــارع (المســـت
واشتقاق الأسماء: المصدر واسم الفاعـل وصـ�غ الم�الغـة والصـفة المشـبهة واسـم المفعـول 

 واسم التفضيل واسما الزمان والمكان واسم الآلة.
 لاشتقاق في اللغتين العبر�ة والعر��ة.الملحقة �ا الفصل الثاني: الظواهر

ـــة للظـــواه�حتـــوي هـــذا الفصـــل علـــ لاشـــتقاق فـــي اللغتـــين ر الملحقـــة �اى دراســـة مقارن
 والنحت. ¡والإبدال اللغوي  ¡العبر�ة والعر��ة، وهذه الظواهر هي: القلب اللغوي 

يُخــــتم هــــذا ال�حــــث بخاتمــــة تضــــم أهــــم النتــــائج التــــي توصــــل إليهــــا ال�حــــث، وقائمــــة 
 للمصادر والمراجع العر��ة والعبر�ة والإنجليز�ة. 

 
 
 

 تمهيد
   :لعر��ةتعر�ف الاشتقاق في اللغة ا -

، مـــن مـــادة "ش ق ق" التـــي  الاشـــتقاق هـــو مصـــدر علـــى وزن "افْتِعـــال" للفعـــل اشْـــتَقَّ
ــــــك شَــــــقَّهُ:  تعنــــــي: الانشــــــطار والانتصــــــاف، والتفر�ــــــق، والانحــــــراف، والعــــــداوة، ومــــــن ذل



 ۹ 

قَّةُ: نصف )١(صَدَعَهُ  قُّ والشِّ : الصَدْعُ؛ والشِّ قُّ الحديث "اتقـوا النـار ولـو  فيæ º الشيء؛ والشَّ
: انْفَرَقَ وتَبدد اختلافًاتمرة". وشَقَّ أمره َ�شُقُّهُ شَق�ا فانْ  �شِقِّ  فـارَقَ  أيوشَـقَّ العصـا:  )٢(.شَقَّ

ــقَّةُ: الســفر ال�عيــد )٣(الجماعــة. ــقَّةُ والشِّ ) ٥(، وشَــقَّ عل�ــه الأمــر شَــق�ا ومَشَــقَّة: صَــعُبَ.)٤(والشُّ

قَاق: الخِلاف والعداوة.    )٦(والمُشَاقَّة والشِّ
ÊÏÑæ  "؛ دارت جم�عهـا حـول: )٧(أر�عـين موضـعًا فيالقرآن الكر�م  فيمادة "ش ق ق

التفـــتح والتعســـير والعنـــاد والعصـــ�ان والكفـــر، والمُكـــابرة، والمخالفـــة، والاســـتن�ات والتصـــدع 
والاخــتلال، والجفــوة، والُ�عــد والمعانــاة والانصــ�اع والعــذاب والقنــوط نتيجــة الإســراف علــى 

 )٨(، والتفطر والهدم والانكماش والانق�اض، والمغايرة والتشدد.النفس، والوِزر والشقاء
لخــاص �ــالكلام، Ç يإلــى معناهــا الاصــطلاح ي اللغــو انتقلــت هــذه اللفظــة مــن معناهــا 

الخُصـــومة  الكـــلام، وفـــي فـــي، والأخـــذ الشـــيء"والاشـــتقاق: أخْـــذُ شِـــقّ  ف�قـــول الفيروزآ�ـــادي
هذا المعنى، ما  فيوأقدم استعمال لهذه الكلمة  ¡)٩("الاً، وأخْذُ الكلمة من الكلمةوشم مينًا�

 ÏÑæ١١("اسمي: "�قول الله: أنا الرحمن خلقت الرحم وشققت لها من )١٠(الصح�ح في(. 
: هـــو علـــم �احـــث عـــن ك�ف�ـــة خـــروج الكلـــم �عضـــها مـــن �عـــض؛ اصـــطلاحًاالاشـــتقاق 

 )١٢(�سبب مناس�ة بين المخرج والخارج �الأصالة والفرع�ة �اعت�ار جوهرها.
 اللغة العبر�ة: فيف الاشتقاق تعر� -

¡ )١٣("תְּצוּרָהæ גְּזִירָה" :اللغــــة العبر�ــــة مصــــطلحان، همــــا فــــيُ�طلــــق علــــى الاشــــتقاق 
 المقـرا فـيÊÏÑæ  التـي)â.æ.ø ºمـن مـادة ( גָּזַרهـو اسـم مشـتق مـن الفعـل  גְּזִירָהالمصـطلح 

                                                 
م، صـ ۱۹۸۷ - هـ۱٤۷۲، مؤسسة الرسالة، بيروت، ۲ ، مجد الدين محمد بن يعقوب، القاموس المحيط، طالفيروزآبادي )۱(

 ، مادة (ش ق ق).۱۱٥۹
 ۲۳۰۰صـ م، ۱۹۸۱هـ ـ۱٤۰۱، دار المعارف، القاهرة، ٤ابن منظور، أبو الفضل محمد بن مكرم، لسان العرب، مج  )۲(
 ، مادة (ش ق ق).۲۳۰۱ـ
ã¡ ۱۹۳۷هـ ـ۱۳٥٥، المطبعة الأميرية ببولاق، القاهرة، ۲ط كر بن عبد القادر، مختار الصحاح،، محمد بن أبى بالرازي )۳(

 مادة (ش ق ق). ،۳٤۳ صـ
  مادة (ش ق ق). ،۲۳۰۲، صـ ٤ج ابن منظور، السابق، م )٤(
 .، مادة (ش ق ق)۱۱٥۹، صـ ، السابقالفيروزآبادي )٥(
 .، مادة(ش ق ق)۳٤۳، صـ ، السابقالرازي )٦(
 .مادة (ش ق ق)م، ۱۹۸٤هـ ـ ۱٤۰٥مؤسسة سجل العرب،  ،۷نية، مجآ، إبراهيم، الموسوعة القريالأنبار )۷(
 .۲٥ م، صـ۱۹۸٦اللغة العربية، مطبعة عابدين، القاهرة،  في، ظاهرة الاشتقاق يطنطاودراز، د. محمد  )۸(
 مادة (ش ق ق). ،۱۱٦۰، السابق، صـ الفيروزآبادي )۹(
 .۱۳۰ م، صـ۱۹٦۳ هـ ـ۱۳۸۳أصول النحو، دار الفكر، دمشق،  فيسعيد، د. ، الأفغاني )۱۰(
ة، تحقيق: محمد أحمد جاد المولى، ومحمد أبو الفضل علوم اللغ في، عبد الرحمن جلال الدين، المزهر السيوطي )۱۱(
 .  ۳٤٦صـ  القاهرة، دار إحياء الكتب العربية، ،۳ ، ط۱، جالبجاويبراهيم، وعلى إ
 م،۱۹٤۱هـ ـ۱۳٦۰، مكتبة المثنى، بغداد،۱جالكتب والفنون، يكشف الظنون عن أسام الله، ، خليفة عبديحاج )۱۲(

 .١٠١صـ
)١٣( åøæï، í ééç، "ã÷ã÷å"، äôåì ÷éöðàãäé úéøáòä، êøë עשׂר־שׁנים، ×î ò996 . 



 ۱۰ 

؛ גָּזַרن مـــرة علــى صـــ�غ مختلفــة: ي وأر�عــيثمــان قِطعـــة،  גֶּזֶרعَ، قُضِــى؛ قُطِـــ øÇæÀâÄð قَطَـــعَ، شَــقَّ
، اســـــم مدينـــــة جَـــــازَر؛  ـــــرٌ؛  גְּזֵרָהشَـــــقٌّ ـــــة  صـــــفة גִּזְרִיســـــاحة، شُـــــرفة، قـــــوام؛  גִּזְרָהقَفْ لقبيل
 الآرام�ـةقُطِـعَ. والكلمـة  הִתְגַּזֵרعلـى صـ�غة  قَضَـىَ. وتـأتي גְּזַר الجزر�ين؛ والفعل الآرامـي

مَنَـعَ،  גָּזַרمعنـى المنـع والحظـر؛ فـورد لغة الحكماء  فيوأخذت  )١(القضاء المحتوم. גְּזֵרָה
. وأنتقـل øÇæÀâÄð  õÇالعصور الوسطى معنى الاشتقاق من خلال الفعل  فيحَظَرَ. وظهر  شْـتَقَّ

ــــى الاشــــتقاق  ــــيمعن . גָּזַרالعصــــر الحــــديث للفعــــل  ف ــــقَّ هــــذا المصــــطلح يوافــــق  )٢(اشْْ◌تَ
تقــل هــذا المعنــى مــن معنــاه؛ فكلاهمــا �معنــى القطــع والكســر، ثــم ان فــي العر�ــيالمصــطلح 

صورته الحق�ق�ـة إلـى صـورته المجاز�ـة الخاصـة �ـالكلام، فأصـ�ح الاشـتقاق وكأنـه تقط�ـع 
 للكلام.

º )٣(תְּקוּמָה ) علـى وزن ö.å.øمـن مـادة ( צוּרָהفهو من الكلمـة  ¡תְּצוּרָה أما المصطلح
غـة علـم الل فـي؛ وهو مصـطلح حـديث ) ٤(�معنى تشكيل، أو تعيين ص�غة محددة للكلمات

 )٦(formation.قابل الكلمة الإنجليز�ة ، و�ُ  )٥(العبري 
ن لهما جذر مشترك، ولا تنتم�ـان "إيجاد ص�غتي هياللغة العبر�ة  فيظاهرة الاشتقاق 

 .)٧("لتصر�ف، وترت�طان معًا �علاقات اشتقاق�ةلنفس ا
 
 æ مصطلحات علم اللغة �المصطلح  فيتُعرف ظاهرة الاشتقاقDerivation.)٨( 
 اللغات السام�ة: فياق الاشتق -

توليــد الألفــاظ،  فــيتتميــز اللغــات الســام�ة عــن �ق�ــة اللغــات �اعتمادهــا علــى الاشــتقاق 
وهـذا الأصـل ُ�سـمى  )٩(.ثلاثـة صـوامت ذياشـتقاقه إلـى أصـل  فيفأغلب الكلمات يرجع 

                                                 
)١( ïáàשׁושׁן־، í äøáà، øå÷ðå÷ãäéöð çãשׁה äøåúì í éàéáð í éáåúëå، äîãäøå שׁלישׁית، úéø÷־øôñ، 1981،ירושׁלים، 

×î ò 232  233ـ . 
)٢ (ïáàשׁושׁן־، í äøáà، ïåì î ä çäãׁש، äîãäøå úéòéáø، úéø÷־øôñ، ירושׁלים، êøë 1986  ،ראשׁון، ×î ò326 . 
)٣( éøðéáà، ÷çöé، éã הלשׁון، úàöåä éæì àòø، ì ú־áéáà، 1964، ×î ò241. 
)٤( éðòðë، á÷òé، øöåà הלשׁון úéøáòä، ñîãä، ירושׁלים øåúî־ïâ، êøë 1960 ،עשׂר־שׁמונה، ×î ò6117. 
êåðéçä úåáøúäå، é÷øô äòåðú، úàöåä í משׂרד )٥( éøôñ î Øòá، 1985 ،ירושׁלים، ×î ò 35. 
)٦( ì ÷ì àéò، ïáåàø، ïåì éî  Ïéøáò - éì âðà ׁשí ì، ñîãä، 1963 ،ירושׁלים، ×î ò 2832. 
)٧( ïðøåà، åòæé، äì éî ä äðåøçàä، úàöåä í éøôñä שׁל úèéñøáéðåà äôéç ،äôéç، 2003، ×î ò 54.  
Ïã- óåì שׁורצול )٨( å÷åñ، äøåà åøã Ïâéø שׁורצולã ì ëéî å óåì å÷åñ، ïåì éî éçðåî ì בלשׁנות åã÷ã÷å، úàöåä ñëø، 1992،   

×î ò 59. 
 . ۱٤م، صـ  ۱۹۸۰دار القلم، بيروت،  ،۱ سرائيل، تاريخ اللغات السامية، طإولفنسون،  )۹(



 ۱۱ 

 الـذيللكلمة؛ وُ�ضـاف إل�ـه قالـب الـوزن  والأساسي�حمل المعنى العام  الذيالجذر، وهو 
   )٢(؛ وهذا القالب يتكون من حركات أو حركات وحروف.)١(الدلاليه التنو�ع �منح

  )٣(الطر�قـــة النموذج�ـــة للاشـــتقاق، بـــدمج الجـــذر مـــع قالـــب الـــوزن. هـــيهـــذه الطر�قـــة 
اللغة العبر�ة إلـى التكسـير والتحطـ�م؛ و�إضـافة الحركـات  في) �شير á.ø.שׁالجذر ( :مثل

 الثلاثــيمــن الــوزن  الماضــيللدلالــة علــى الفعــل  øÇáשָׁ : التــالييتنــوع المعنــى علــى النحــو 
(تكســير)، واســم  שָׁבוֹר كْسِــر)، ومصــدره المطلــق(öÇ  שְׁבֹרالمجــرد، �معنــى: (كَسَــرَ)، وأمــره 

للدلالــة علــى المســتقبل مــن  אֶשְׁבֹּר (كاسِــر)، و�إضــافة الحركــات والحــروف: שׁוֹבֵר الفاعــل
م الفاعــل مــن الــوزن المضــاعف علــى اســ للدلالــة מְשַׁבֵּרالمجــرد (ســوف أكســر)؛  الثلاثــي
ر)، المبني  المفعـول مـن الـوزن المضـاعف المبنـي للدلالة علـى اسـم מְשֻׁבָּר للمعلوم (مُكسِّ

ـر). ÊÑ مهمـا تغيـ الثلاثـيالمشـتقة مـن الكلمـات ذات الأصـل  المعـانيهـذه  )٤(للمجهول (مُكسَّ
كلمـــة مهمـــا صـــار  صُـــلب كـــل فـــيفـــلا تتركـــه بـــل ي�قـــى  الأصـــل،نهـــا لا تنفصـــل عـــن هـــذا فإ

  )  ٥(معناها.
 اظ �عضـها مـن �عـض تجعـل اللغـة سجـمًا حً�ـاتوليـد الألفـ فـيلا شك أن هذه الطر�قة 
عــن عــدد ضــخم مــن  ضــها بــ�عض �أواصــر قو�ــة واضــحة تُغنــيتتولَّــد جأــزاؤه، و�تصــل �ع

 فــيالمفــردات المفككــة المنعزلــة لــو لــم �كــن الاشــتقاق علــى هــذه الطر�قــة، وهــو مــا يوجــد 
اللغـات  فـيف�قـوم الاشـتقاق  ¡)٦(ولاس�ما العائلـة الهندوأورو��ـة ¡غات غير السام�ة�عض الل

السام�ة داخل الكلمـة عـن طر�ـق إضـافة واسـطة إلـى الجـذر، هـذه الواسـطة إمـا أن تكـون 
 علـى ¡اللغـات السـام�ة فـي، فالجذر ركات والحروف معًامُرك�ة من الحركات فقط؛ أو الح
 )٧(إنه ل�س له وجود مستقل.ف عامالرغم من أنه �حمل المعنى ال

¡ هــــو يتكــــون مــــن الحــــروف والحركــــات معًــــاف ¡ةالهندوأورو��ــــاللغــــات  فــــيأمــــا الجــــذر 
ف�قـوم  )٨(�شـير إل�ـه هـذا الجـذر.  الـذيالمفهـوم  ، يتغير أ�ضًـاحركة ما أيو�مجرد تغيير 

 صــورة ســوابق أو لواحــق. فــيالاشـتقاق فيهــا بإضــافة مورف�مــات متصــلة إلــى هـذا الجــذر، 
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